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Публикация посвящена заметкам о роли невербального компонен­
та в межкультурной и межязыковой коммуникации, в частности, не­
которым различиям в этикетных правилах, касающихся окулесики и 
кинесики.

Коммуникация, по определению ЛЭС, -  общение, обмен 
мыслями, сведеньями, идеями и т. д. -  специфическая форма 
взаимодействия людей в процессе их познавательно-трудовой 
деятельности [2, с. 233].

Межкультурная коммуникация есть «адекватное понимание 
двух участников коммуникативного акта, принадлежащих к раз­
ным национальным культурам» [1, с. 26]. Так, русским языком 
как языком межнационального общения пользуются разные на­
роды на постсоветском пространстве, при этом они могут при­
надлежать к разным национальным и конфессиональным куль­
турам, что накладывает отпечаток на процесс коммуникации и 
влияет на его результат.

Межъязыковая коммуникация либо рассматривается как 
і синоним межкультурной коммуникации, либо понимается как 

речевое общение между коммуникантами, пользующимися 
разными языками (синоним -  двуязычная коммуникация). Во 
втором случае межъязыковая коммуникация может протекать 
на смеси двух языков -  при условии недостаточного владения 
коммуникантами языком собеседника, на языке посреднике 
или при помощи переводчика.

Коммуникация включает вербальный компонент, представ­
ленный в виде текста (в письменной или устной форме), и не­
вербальный компонент коммуникации, представленный в виде 
различного рода несловесных форм передачи информации. В 
межкультурном и межязыковом общении важная роль принад­
лежит невербальному компоненту, который не только сопут­
ствует вербальному, но и может порой его заменять.

К невербальному компоненту относим не только жесты и ми­
мику, но и целый комплекс невербальных способов передачи 
информации, рассмотренный нами ранее [3]. Классификация 
невербального поведения человека связывается с различными 
системами восприятия человека. Мы рассматриваем фонацию,
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кинесику, окулесику, аускультацию, гаптику, гастику, ольфак- 
цию, проксемику, хронемику, системологию [3, с. 30].

Недостаточное владение одним из коммуникантов знаниями 
о культуре другого считают одной из основных причин неудач в 
межкультурной коммуникации. Без них эффективное построе­
ние текста и успешное ведение диалога представляется труд­
ноосуществимым. Удачное и привлекательное общение на­
прямую зависит от знаний культуры и норм лингвокультурного 
сообщества, на языке которого происходит коммуникация [1]. 
Для успешной межкультурной коммуникации в первую очередь 
важны знания этикетной невербалики.

Так, на уровне окулесики наблюдаются различия этикетных 
рекомендаций в восточной (в частности, мусульманской, буд­
дистской) и западной (христианской) культурах. В европейской 
коммуникативной традиции принят визуальный контакт в про­
цессе коммуникации, избегание его может расцениваться как 
сигнал того, что собеседник что-то скрывает, обманывает. У 
представителей восточной культуры принято опускать глаза 
при разговоре, а прямой взгляд, наоборот, расценивается как 
проявление неуважения к собеседнику, особенно если у комму­
никантов разные социальные статусы.

На уровне кинесики различий еще больше. Например, при 
общении с маленькими детьми для европейца совершенно 
естественно погладить ребенка по голове -  это считается же­
стом одобрения, расположения. А вот в Таиланде и ряде других 
буддистских стран этого делать нельзя -  по местным поверьям, 
можно смахнуть с головы Будду и от ребенка отвернется удача. 
Жест одобрения «большой палец вверх» служит выражением 
недовольства и даже негодования в ряде восточных стран.

Различия в трактовке ряда невербальных сигналов могут 
различаться и у родственных народов. Например, кивок голо­
вой -  знак согласия, утверждения у восточных славян, у болгар 
(южных славян) обозначает противоположную реакцию -  несо­
гласие, отрицание.
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